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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them,” referring to the disciples.  Next we have the second person plural aorist active imperative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

With this we have the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the crowd.  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You,” referring to the disciples.  This is followed by the aorist active infinitive of the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the crowd produces the action.


The infinitive is an infinitive of direct object.  In the English idiom we supply the direct object “[something].”

“Then He said to them, ‘You give them [something] to eat!’”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine plural article, which functions as a personal pronoun, translated “they,” referring to the disciples.  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there is.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the present situation produces the state of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of possession from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  This idiom says literally “there is not to us,” which means “We do not have.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular comparative use of the adjective POLUS, meaning “more” plus the conjunction Ē, meaning “than” with the predicate nominative from the masculine plural noun ARTOS and cardinal adjective PENTE, meaning “five breads.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the masculine plural noun ICHTHUS and cardinal adjective DUO, meaning “two fish.”

“However they said, ‘We do not have more than five breads and two fish,”
 is the conditional particle EI plus the negative, interrogative particle MĒTI, meaning “unless perhaps.”
  Then we have the nominative masculine first person plural aorist deponent passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after going.”

This is followed by the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, which meaning “we,” referring to the apostles.  With this we have the first person plural aorist active subjunctive from the verb AGORAZW, which means “to buy.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples should produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive and subjunctive of purpose.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of relationship from the masculine singular adjective PAS plus the article and noun LAOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “for all these people.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural noun BRWMA, meaning “food.”

“unless perhaps, after going, we buy food for all these people.’”
Lk 9:13 corrected translation
“Then He said to them, ‘You give them [something] to eat!’  However they said, ‘We do not have more than five breads and two fish, unless perhaps, after going, we buy food for all these people.’”
Mk 6:37-38, “But He answered them, ‘You give them something to eat!’  And they said to Him, ‘Shall we go and spend two hundred denarii on bread and give them something to eat?’  And He said to them, ‘How many loaves do you have?  Go look!’  And when they found out, they said, ‘Five, and two fish.’”

Mt 14:16-17, “But Jesus said to them, ‘They do not need to go away; you give them something to eat!’  They said to Him, ‘We have here only five loaves and two fish.’”

Jn 6:5-9, “Therefore Jesus, lifting up His eyes and seeing that a large crowd was coming to Him, said to Philip, ‘Where are we to buy bread, so that these may eat?’  This He was saying to test him, for He Himself knew what He was intending to do.  Philip answered Him, ‘Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, for everyone to receive a little.’  One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to Him, ‘There is a lad here who has five barley loaves and two fish, but what are these for so many people?’”

Explanation:
1.  “Then He said to them, ‘You give them [something] to eat!’”

a.  Luke continues the story of the feeding of the 5000 by telling us what Jesus said in response to the disciples request that Jesus send the crowds away to find lodging and provisions for dinner.  Our Lord responds by telling the disciples to give them something to eat.


b.  Was this a legitimate demand by Jesus?  Did the disciples have the ability to do so?  The answer is an emphatic ‘Yes’.  Remember that the Lord “gave them power and authority over all the demons and to heal diseases” (verse 1) and they had successfully used that power and authority to do what the Lord had told them to do.  They still had that power and authority.  If they could heal diseases, how much easier would it be to provide food for this crowd.


c.  The disciples were focused on what they couldn’t do.  The Lord was focused on what they could do.  They had the power and authority to act on behalf of Jesus as His representatives and provide food for this crowd.  They just didn’t realize it.  In the end, they were the ones passing out all the food to the people as Jesus created it.  In spite of their objections, they still ended up feeding the people as the representatives of the Lord.
2.  “However they said, ‘We do not have more than five breads and two fish,”

a.  In contrast to Jesus’ instruction to feed the crowd, the disciples started making excuses for why they couldn’t.  Their first and most obvious excuse was that they didn’t have enough food on hand to do so.


b.  Mark tells us their second excuse—they didn’t think they should spread all their money to buy enough food to feed this crowd.  Notice that the disciples didn’t say that they didn’t have the money (they did); they just didn’t want to spend it.  Also they didn’t make the excuse that there was nowhere to buy that much food.  They were close enough to Bethsaida to do so.


c.  The five round flat breads were enough for one thousand families of four to split a few crumbs four ways.  Obviously the two fish weren’t going very far either.  Is there any special significance in the numbers five and two?  Apparently not.  The point of the numbers is not the exact amount, but the woeful inadequacy of what was available.

3.  “unless perhaps, after going, we buy food for all these people.’”

a.  The disciples then come up with their second excuse in a different form from Mark’s explanation, but the same idea.  The disciples were indirectly asking Jesus if He expected them to spend all their financial resources to buy dinner for all these people.  The word “perhaps” indicates their real unwillingness to do so.  The phrase ‘unless perhaps’ is similar to our expression: “you don’t really want us to do that, do you?”  “This is a condition of the third class with the aorist subjunctive, where the conjunction is usually ean with the negative mē, but not always or necessarily so especially in the Koiné.”


b.  Notice that the disciples do not say they don’t have the money.  They have the money and just don’t want to spend it on feeding all these people.  They have enough money to feed their group of about twenty followers (remember the women) for the next 250 days (5000 divided by 20).  The disciples are showing a bit of their greediness here.


c.  Another hidden excuse here is that the disciples don’t want to travel all the way into town and then have to haul all this food back for the crowd this late in the day.  By the time they get to town, buy the stores out and return it will be well past sundown.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Next comes Jesus’ surprising response.  Since the Twelve are sensitive to the issue, Jesus suggests that they solve the problem and provide food for the crowd.  This limits the options, as far as the Twelve are concerned: either they share what they have (which is not enough) or they journey into town and pick up enough food for all (which would be quite a task).  The one option they do not consider is to ask Jesus to provide the food.  It is at this point that Jn 6:5–7 picks up the account.  John shares with Mark 6:37 the remark that around two hundred denarii would be needed to buy enough food.  This is more than seven months’ basic wage, since a denarius was a day’s basic wage.  Mark gives the mentioned figure, and John notes that it would not be enough to do the job.  Luke has no reference to the cost of buying the food and thus makes no point that such a purchase would be expensive.  On the surface Jesus’ request is more unsuitable than the disciples’ approach to sending the crowd away.  However, the recent precedent of Jesus’ bestowing power for mission shows that the request is not so unusual.”


b.  “When Jesus told His disciples to give the people something to eat, He was showing His men that it was humanly impossible to satisfy the crowd.  The disciples admitted this and noted that food would have to be bought for the people if they were to feed them.  The 5,000 men (‘males’) is no doubt a round figure, not counting the women and children who were present (Mt 14:21).  If the latter were also counted, the total might have been over 10,000.”


c.  “The disappointment of the apostles’ initial behavior is further exacerbated by their response to Jesus’ directive to them.  Their resources are few, they respond, unless they are to buy food for the multitudes.  But Jesus had already instructed them to take nothing on the journey—no food, as we have seen, but also no money; how is it, then, that he might expect them to buy food?  Indeed, if they carry no money, how is it that they inquire whether he wants them to purchase food?  Have they money?  Or have they sunk into sarcasm in light of Jesus’ latest incredulous directive?  Luke thus appears to narrate this episode as a setback in the formation of Jesus’ followers.  The presence of the crowds and their needs is unveiled as a test to their faith, a test in the face of which they flounder.  If the disciples’ faith is not adequate on this occasion, this is surely due to the enormity of the problem with which they are confronted.”


d.  “Jesus’ instruction was meant to bring the disciples’ helplessness and human inability to the forefront.  Jesus was being graciously aggressive. Just how ludicrously inadequate they and their resources were is captured in John’s account.  There is precious insight here as to how God seeks to bring us to maturity.  Sometimes He calls us to hard tasks just so we will find out how inadequate we are.  When we understand that it is our responsibility to feed the multitude and tell him, ‘We don’t have the resources,’ we are ready for His empowerment!  Jesus’ brilliant rejoinder not only highlighted their inadequacy, it also pointed them to His divine sufficiency.  In saying, ‘You give them something to eat,’ Jesus was alluding to 2 Kg 4:42–44, the account of Elisha’s commanding his servant to feed a hundred men with twenty loaves of bread, and the miraculous provision of God.”


e.  “The loaves were round cakes, like biscuits; the fish were small pickled fish, used as relish.”


f.  Jesus makes an “Astonishing reply to these dull-witted men, yet wholly transparent!  If they are to give food to this tremendous multitude when there is no food in their possession, then Jesus must mean that they, the Twelve, have a source of supply that they have so far wholly overlooked.  Jesus is trying to lead His disciples to think of His almighty power and to place their reliance on Him, on His wisdom and on His thoughtful care.  But despite a hint as broad as this command for them to furnish the food, they remain in the dark.  Never for a moment do the Twelve think beyond what they with their resources might be able to do.”

� BDAG, p. 278, meaning j.


� Robertson, A. T. (1933). Word Pictures in the New Testament (Lk 9:13). Nashville, TN: Broadman Press.


� Bock, D. L. (1994). Luke: 1:1–9:50 (Vol. 1, pp. 830–831). Grand Rapids, MI: Baker Academic.


� Martin, J. A. (1985). Luke. In J. F. Walvoord & R. B. Zuck (Eds.), The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 229). Wheaton, IL: Victor Books.


� Green, J. B. (1997). The Gospel of Luke (pp. 363–364). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.


� Hughes, R. K. (1998). Luke: that you may know the truth (pp. 331–332). Wheaton, IL: Crossway Books.


� Pfeiffer, C. F., & Harrison, E. F. (Eds.). (1962). The Wycliffe Bible Commentary: New Testament (Lk 9:13). Chicago: Moody Press.


� Lenski, p. 506f.





2
5

